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scamrat. ly Ypunna, Tabub arap ceH KyJUIMKHU TaHJIACAHT, )KUMTMHA TYpUO 4uja, arap
Oonrara yxma0 ypcaHr, YpUIIZaH TyXTama, KacaUIMKKa (KYJUIMKKA) KapIu
KypalluigaH TyXTama, 1aBoM STTUP JAest XUToO Kuwirad. Jlanamu Oy O6uiiaH, YH OJITUHYN
acpla appUKaIMKIAPHUHT CEKHMH-acTa MycTamiiaka OYJInO OOpUIIMHU MapeMusi OpKaiu
€puTa OJITaH.
XyJaoca. KypuauO TypuOawku, ymoOy XaiaK OF3aKd WKOAW HamyHacu Jlamamwra
MaTH MabHOCHHH KYYaWTUPHINTa, MIJJIATHUHT TapUXUA MEHTATUTCTHHN 04rO Oepuirra
xamaa, Mapokar XajgKura Xoc 3aK0BaT Ba JOHOJMKHU €pUTHO OepuInra Xu3MaT KAJTaH.
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BUJIbAM HIEKCIIMPHUHI “XAMJIET” ACAPUJA KACAJIUIUK
HOMJIAPUHUHI TYPJIN TAPKUMAJIAPJA BEPUJINIIN
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Abstract. In this article are learned the translations of disease names the
tragedy “Hamlet” by the bright representative of world playwrighting William
Shakespeare. Here, demonstrated the advantage of direct translation made by different
translators .

Key words: tragedy, translation, translation process, poetic features, simile,
direct and indirect translations, translational transformations,choler, purgation, rank
corruption

Kupum. Kacamiuk MaB3ycu - TaHajaru pyxud OYy3WIMIIHUHT MeTadopacu
cuatuaa €ku WHKTUMOUN KacayUMKiIap pam3u cudaruga - Oaauuii agabuétaa KEeHT
TapkKairad. KacanauKHUHI aJUIETOPUK MAaBXYyJIWTM KaAUMIH FOHOH JIpaMaTypriiapu
TOMOHM/IAaH Ky3aTWJITaH Ba ypTa acp €3yBuUujapy TOMOHUIAH UILJIATHIraH Oyica-aa, Oy
MaB3y POMAHTHMKIAp Ba YJIapHUHI HU3A0LUIADU TOMOHHUJAH SHAJAa KEHIPOK KYTapUIIIU.
Kacannuk €ku xacauiuKHU anaOuérra KUPUTHUIN FOsicK Oanuui agaOueT spaTUIIUIIN
OomuaaHoK 6u3 Ounan OynraH. MacanaH, )KUHHWIMK TYIIYHYaCUHU OJIAMIIMK: Xap JT0UM
I'omep, CepBantec Ba Illekcnup acapiapujaH OJUHTAH >KUHHUIMKHUHT XUKOSIIA
catpiapu Oynran. KacasIMKHMHT HaMOWWIIUIApU COH-CAHOKCHU3 KUTOOXOHJIAPHUHT
TacaBBypJlapMHM >kajn® Kwind. Xy, Hera YTMumgard ymly HaKIUIapHU
TaKpopJIalIuraH 3aMOHaBWi acapiapuu ypranwm myxuM? Kacammmk omamuu 3aud,
HIIOHYCH3, MYXTOXK, FaBa6HaHFaH, raMI'MH Ba TYHIKYHJIMKKA COJIaaH.
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Acocuii KMcM. by KaxpaMOHJIapHU OHrMJa TalnupuIlra, yJIapHU XajoJl Ba TYFpH
KWJIUIITa MKOYp KUiaau. YOy Kywid XUC-TyHFyIap MOKapOHU sSHaJa KydalTupaau,
aifHMKCa KacaJUTNK OFUp Oyiica. Y3WHHHT XaNOKATIN KaCaJUTUT! GOPINIUHM OUIraH GO
KaXpaMOHTa, YH WWUIMKIAp JABOM ATraH OWJIaBUM HU30HM Xal KWJIWII, Y30K BaKTAaH
Oepu WYKOJTaH CEBrMJIMCH OWJIaH KaliTa OOFIaHMWIN €KW XaéTJard sIXIM HapcajapHU
OolIIaH KeUMpPHIIl YUyH KyAa KYI BakT u3naiinu Ba Oy YKyBUMHH yira Ba (uKpamira
yHaaiau. Pyxuil kacauMkiap xaMm Iy MakcaJra XW3MarT KWIAIIM MYMKHH. XaKUKUW
xaétma Kymiad TCHUXOJOTHK Kacauiukiap Oupop Oup Tap3na OfAuii WHCOHUU
XYCYCHUSITIIAQPHUHT 3KCTpeMal BepCcUsIapy KydaTupuO VKyBUMra TaKAUM DSTaJIH.
Kynruna €3yBunnap pyxuil KacaJUIMKIapAaH ailHaH IIyHAAd MOKapoJiap Ba JIpaMaiapHu
Ky4alTUPHII yUyH IICUXOJOTUK OYpTTHpMa Imakiu cudatuaa doigananaauiap.
XamnetHunr 0y kuHosicuau (With drink, sir?) tymyHmaran cyx0armomu Kyiuaaruda
XKaBoO KalTapaJu:

Acnuar | M.JIo3uHCKHi b.Ilactepnak | XK.Kamon M.IIaiix300a
MaTHHU Tap>KUMacH Tap >KUMacH Tap>KUMacu Tap>KUMacu
No, my | Her, moii mpunu, | Her, cap, I‘/JI}VIK, TAKCHDP, I‘/JI}VIK,

lord, CKOpee OT 2KeJIYH{ CKOpEe OT cadpoaan 6ynca adpanaum,
rather JKeJTUH. Kepak. cajporax
with Oymca kepakx...
choler.

Swvun, (No, my lord, rather with choler. cy3ama-cy3 Tapxumacu: Uyk, Takcup,
xoiiHaxoil ¥a3zabnan.) lllekcnupHuHr kewuHTH KanamOypumaru “choler” cy3m - xam
“cadpo”, xam ‘razab €xu >xkax;r’ KaOu MabHOJAPWHU AHTJIATHIIA MYMKWH. Maskyp
MaTHJa XaMJICTHHHT HWHTUKOMHAaH Oexabapnuru Ttydanmu [umpaecrepn “choler”
CY3UHM YHUHT WKKUHYU SBHU ‘‘Fa3ad €KW kaxJl’ MabHOCHAAa KyinaWmu. Pyc Tuam
Tap)KUMallapyja Kenmub”®  Ba  y30ek  yrupmanapuia  “‘cagpo”  cy3MapUHUHT
KYJUTAaHTQHJIUTH OCpUIraH KOHTEKCTAAa XaM JICKCHK, XaM aJICKBATINK KUXATHIaH aifHaH
MocC Kenrad. Maskyp Tuiga “xemup”’ cy3u - “cadpo” €ku kyuma MabHONA ‘“Kaxy’ Ae0
xaM TymyHunaau. Yynkun “KonkoH” caxHacu opkanu Xamier KoTtwi KiaBauiHWHT
AXIIUTMHA aaa0uHu Oepu0d Kyiran s>aM Ba Oy epla YHUHT JKaXJM YUKUAIOM TaOUui
xonaup. Y30ek yrupManapuaa XaM Xy IUIH Iy X0JaTHH Ky3aTHIINMH3 MyMKHH.

XamiieT KeWnHrH rarnuau Xam “‘choler” cy3uHUHT OonuIaHFUY MabHOCH (oiizacura
unuiataad. S’pHU HYTKMHUHT AaBomuaa 'purgation" cy3m opkamum ‘“‘choler” cy3uHMHT
“cadpo” (3axap, yT) kabu OMPUHYN MAHHOCUHHU STHAJIa KyJauTUPaJIH.

Acnust M.JIo3unckuii | b.Ilactepnak K.Kamoun M.Iaiix307]
MaTHH Tap)KUMaCH TapKUMacH TapKUMacH a
TapKIUMAaCcH
Your Bama mynpocty OctpoyMHen Takcupum, Oynu | bynu
wisdom BbIKa3ayia Obl | ObLIO OBI KAPOJHUHT KAPOJHUHT
should cebs Ootee CKa3aTh 3TO Tabubura y3 Tabnoura
show itself | GoraToii, ecmu | ero Bpauy. AlTCAaHTH3, )OU3 | aWTCaHTU3
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more richer| 6bI BbI Ecmu s oynapau. bopau- | MabKYyJIpPOK
to signify | cooOurunm 006 | mponuiry eMy | 10, MEH Oynap sau,
thisto his | atom ero CBOC CYprujlapuMHH | JIciiMaH.
doctor; for, | Bpady; moTomy | cJ1abuTeIbHOE, | HIITA COJICAM, TaruH MeH
for me to | 9ro ecnu 3a ero | omacarock, Kak | cadpo OyTyH yHTa ¥3
put him oYHILeHne OBl KeTYb HE Oanmanra Einnnbd | cyprujiapu
to his| Bo3eMycCh 51, TO, | pa3muiach y KeTaJu, JAeTaH MHH

purgation | moxkamy#, HETO eI XaBOTHPUM OOp. | TalMHIIA0
would IIOTPYXKY €r0 B | CHIIbHEE. Oepcam, siHa
perhaps eIIe MyIyro Oaxrap
plunge him | xxenus. aZ(9)
into far KETMAaCHH,
more JIeriMaH.
choler.

Oxopumarn  mucomma XamiieT OOpa3sWHUHT XYCYCHATIApW odvmia Oopaaw, y

aTalMH Y3UHU T'YJUIMKKa conaau Ba [ mibnecrepara KuposgHUHT mmkosTiiapu

(Oy3yk kaiidusTi) TYyFpucuia capod Tabubura Myposkaar STHUIIMHU aTaau. YyHkH,
[lexcnup 3amMoHUAA TeaTp CaHbATH OapK ypuO ryjuiaral Oup IaBpuaa Xa3wi-MyTonnoda
TyiFycu OyJIMaraH Kumuiap xam pyxuit 0emop cudaruaa

Tabubra myposkaat stap saunap. Jemak, Knapnuithu xam ¢gakatruHa mudokop 1aBosiaid
ojlanu, XamJleT 3ca AYycTiapura KUPOJHUHI axBOJWHU sHajJa EMOHIAIIMIIUra cadbad
OYIMUIIMHYN TYITYHTUPHINTA XapakaT Kuiaau. Kupon xo3up KarTuk razadna Ba Oy epaa
[lekcnupHUHT “UUUMIMK Ba “‘Fa3aOHUHT ¥3apo Kapama - Kaplii KYWUIIH XaKBHUHT
WHCOH PYXHUSATHTAa WYUMIIHK (CYIOKJIMK) KaOW TabCUp JTHII XYCYCHUSTH OPKAJIU HOMOP
TaOUaTHHU OCNTHIanIu.

Keltuaru rammapuaa xam Oomr oOpa3 akJIWHHHT YTKUPJIMTHMHE HaMOEH 3tanu: AM ru
“mattering unction” KaOu KOHJAHTUPHII yCryOuit Bocutanu TM 3 “Cu3 Tomnran mainxam
oexynanup, ynoktupunr.”, Ba TM 4 na “Xyno xakd, KYWHMHT, Iy MaJIXaMUHTU3HH!”,
ned OF3aKu HYTKKAa XOC PUTOPUK ram cudaruaa yrupraniap. Ammo, AM ga xyaau mry
karopgaru “Lay not that mattering unction to your soul” “mattering unction” ka0Ou
nbopacunu (mattering - Xymomanryi, maraHOapaop, SUITOK, THJIEFIaMa KaOu
MabHOJapra sra) M.Jlo3uHckuiinan Tamkapu (“ITbCTUBON Ma3blo™”) Oapya Tap>KUMOHIIAp
ACIUSATIArU KOHJIAHTUPHI MIAKIUAATH YCIyOUi BOCUTAHM OJIIMUTMHA: “‘Ball Oaiab3am’™
(b.IL.), “Cu3 tomran manxam” (OK.K.), “my manxamunruzau” (M.I.) ne6 ekcrnup
nOopacuHy HEUTpaUTamTUpPraniap. XyAau 11y Karopaard “‘soul” (KyHrumi, aui) cy3u
sca “MEeXaHMK WCTHCHOTra’ yd4paraH. Hartmxkama oOpa3 KECKMHJIWTUA TlacaliraH Ba
xupanamrad. KuTo0XoH MaTH Ma3MyHWHHM YHUHT TarMaTHUJAH TYIIYHHO OJMIITa
MaxOypup.

FOxopunaru >xagBamga AM nma karHamraH “mattering unction” obpasura owuj
UIUTATWITAaH CHHOHUMHK Takpopjap acapHUHT SMOIMOHAN OyE€FuHU siHajga OOWUTraH Ba
Ma3kyp o6paznu Bocutanap TM 3 ga: “but skin and film” - “wannuk sTap spanu” ned
AHTOHMMUK Tap>KuMa ycynuaa; rank corruption — “HupuHT”- KajbKka ycyauaa, mining all
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within — “amo kunyp” Ba Infects unseen- “mugan emupu6” 1e0 KOHTEKCTyal aHTOHHUMH
ownan anMarnrupuiarad. TM 4 ga aca: but skin and film — “Gmap” ne0 ueittpan 0yExmm
“€nMOK” cy3u OmIaH aJMamThpwirad, rank corruption — “sgpa” METOHUMHK TapKuMma,
mining all within — “aupuTap TaHHK” CHHOHUMHK-METOHHMUK Tap:kuma, Infects unseen-
“mypaan” 10 YHUHT KOHTEKCTYaJl aHTOHUMHM OUJIaH aIMaIlITUPUJITaH.

Xyaoca. [lemak Illecnupaunr “Xammer” acapugard — Kymiad TICHXOJOTHK
Kacamukiap Oupop OWp Tap3ga OO HWHCOHMHA XYCYCHUSATIAPHUHT JSKCTpeMal
BepCHsIapH Ky4alTHpuO YKyBUMra TAaKIWM ATHITAH. B3yBuM pyXuil KacaJUTHKIapiaH
allHaH IIyHJald MOXKapoJIapHU Ky4YaWTUPHUII Y4YyH TICHUXOJOTUK OYpTTUpMA IIAKIU
cudaruna GoianaHuITaH.
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O IEPEBOJAX TPATEANU Y. HIEKCIIUPA “I'AMJIET”

AK.N. Mu3zpadosa

BI'Y, n.¢p.¢.1. (Phd)

Kadeapbl AHTJIUHACKOTO JIUTEPATYPOBEACHUS

O.b. SIxmmeBa
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Abstract: The article is devoted to the study of translations of the tragedy "Hamlet"

into Uzbek and Russian languages, as well as the author provides comparative analysis of

the features of the translation of certain stylistic devices of the tragedy, the spirit and idea
of the original and its translations.

Key words: translations of the tragedy "Hamlet", analysis, indirect translation, direct
translation, original text.

BBez[eHne: HpO‘{TeHI/Ie XYAOXKCCTBCHHBIX IICPCBOJOB OJHOIO H TOI'O IKC
IIPpOU3BCIACHUA, KOTOPLIC ObLIH CACIIaHbl PA3HBIMH aBTOPAMH IIO3BOJISICT OLCHHUTDH
HACKOJIBKO MOJKCT OTINYAaThCA IICPCBOA OT OpHUI'MHAJIA. HpI/I OIIMCaHUKU BPCMCHH, MCCTa
JICUCTBUA, TEpPCOHAXEH W WX JEHUCTBUU KaXIbIH aBTOp MOAOUpAET YHHUKAaJIbHBIC,
HanOosiee OJMN3KUE €ro CTWII U MHUPOBO33PCHUIO CJIOBA. H, IIPOYTCHUC TaKHUX
HpOPI3BGI[€HPIﬁ [IOMOraeT HauOoJiee MMOJIHO MOHATH U OOCHUTL MJACKO U AYX OPHUI'MHAJIA.
WNHorpa, ymyiieHHOE€ OJHMM aBTOPOM, MOXET ObITh Haubojee MOJHO PaCKphITO B
CICAYIOICM IIEPCBOAC, BBIIIOJHCHHOM JPYIUM MAaCTCPOM CJIOBA.

bputanckuii uctopuk u nucarenb Anekcanap ®Ppeizep Taltiep B cBoeM 3cce
«HpI/IHHI/IHH nepeBoaa» mnpcajiarajl HUKCH3JIOKCHHBIC Tpe6OBaHI/IH K IIEPCBOAUYCCKOMY
nporieccy: 1) mepeBos MOKEH TMOJTHOCTBhIO MEepefaBaTh UAEH OpUTHHANa; 2) CTUJb U
MaHepa U3JI0KEHUS TIepeBOjia JOJDKHBI ObITh TAKUMU KE, KaK B OpUTHHAJIE; 3) MepeBo
JOJIZKCH YNTATBLCA TaK KEC JICTKO, KaK U OPUI'MHAJIBHOC IIPOU3BCICHUC.

OcHoBHas YacTh: M3 BBIIIECKAa3aHHOIO MOKHO CIEJIaTh BBIBOJ YTO, IJISI TOTO YTOOBI
COXpPaHUTh HACKD W AYX OPHUIMHAIa HC AOCTATOYHO XOPOHIO 3HAThb A3BIK HCXOJHOI'O
IIPONU3BCICHHUA. HepeBO,Z[LII/IK JOJIXKCH 06J'Ia,[[aTI) FJ'Iy6OKI/IMI/I (I)OHOBLIMI/I 3HAHUSIMU, 3HATH
KYJIBTYypYy II€EPEBOAMMOIO s3bIKa, YMETb BIKUTHBCA B BOJIHECHHI U HACIO aBTOpa
MPOU3BEIECHUS U C MACTEPCTBOM IIEPENATH UX B CBOEM MEPEBOJIE.

B cunepyromem npumepe no npukasy KiaBaus apy3psa-lInuoHbl, Po3eHKpaHn u
I'unpaectrepn cnpammBaroT y ['amiieta o ToM Kya oH cupsitai Tpyn [lononus:

ROSENCRANTZ

My lord, you must tell us where the body is, and go

with us to the king.

HAMLET

The body is with the king, but the king is not with

the body. The king is a thing —

GUILDENSTERN

A thing, my lord!

HAMLET

Of nothing: bring me to him. Hide fox, and all after.

Po3zenkpann
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Musopn, Bbl JOJKHBI CKa3aTh HaM, TZI€ TEJIO, U IOMTH C HAMH K KOPOJIIO.

INamiter

Teno BO BiIaJeHHHM KOPOJS, HO KOPOJIb HE BO BIIAJICHUM TEJIOM. Jla 1 Kakyo

POJIb UTPAET TYT KOPOJIb?

['unbaencrepH

Kopons, munopa?

[Mamner

He Gonee wem Homb. Bemute mens k Hemy. ['ycw, rycu, mOMOIA, BOJIK 3a TOpOii!
Xamier

Kacan kuposga, aMMO KUpoJI )kacaaaa sMac. Kupos mryHaan Hapcaku...
I'unpaecrepn

Hapca, nelicuzmu, max3onam?

Xamiiet

Xeu Hapca. Kanu, Oonuianr MeHU YHUHT Xy3ypura. CHUKOH ypara Tyl — TyJaayp-
TYIL...

Xamiiet

Kacan KMpOTHUHT ITUEPUIA-I0, aMMO YHUHT UXTUEpPUAA dMAc. XVYII, SHIU, KAPOJIHHUHT
Oy uIra HUMa J1axjim 6op?

['mnpecrepu

Kupomvu? Huma nesrncus, maxszona?

Xamier

Kuponunaurs 0ynmaryp, myd Hapca — BaccanoM. Kanu, kanu, Oup OEKMHMa4yoK YiiHalMK3
y Ooumnan!

B ykxazanHoMm BbIIlEe NpuMepe U3 TekcTa opuruHana (mainee TO) exkcnup
UCIIONIb3yeT aymmuTupaiuio (ciosa - body, king, thing m moBTOpeHue —ing) u mpuman
TEKCTY HaIpPsHKEHHYIO PUTMUYECKYIO OpPTraHM3alldi0 Pa3rOBOPHOM peud U MHTEHCHUBHBIM
IyX OpUTHHAJA.

B nmpuBenénnom npumepe Ha Bonpoc ['minbaecrtepHa o cnpstTroHHOM Tpyne [lomonus
npuHI] otBeTw Tak: “The body is with the king, but the king is not with the body. The
king is a thing - .

B nepeBoge K.Kamana sta peusr BeISIAMT Tak: “YKacag kuponga, aMMO KHPOJII
xacazana smac. Kupon mysgail Hapcaku...” (IOCIOBHBIM nepeBoa — Tpymn y KOpoJis, HO
KOpoJib He y Tpyna. Koposb 3T0 Takas Belllb...)

N 3pecy lllexcnup uMcnonab3yeT O4eHb TPYIHBINA KalaMOyp KOTOPBIA MOXET MMETh
pazHeie uHTepnpuTanuu. [lockoyibKy, aHrIMiickoe cioBo “thing” — aGcTpakTHas
JIEKCUYECKAsl €INHUIA W MMEET MHOXKECTBO CMBICIOB. M nake He MCKIOYaeTs ciydai
MCIIOJIL30BaHUs BMECTO ciloBa “thing” pycckoro cioa “ponp” kak b. [lacTepHak B cBoéM
nepeBojie - “/la M Kakyr poJib UrpaeT TyT Kopoisib?”’. To ecTh, U3 KOHHOTATUBHOTO
coaepkaHus 1aHHOTO nepeBoja b. IlacTepHaka MOKHO BBISIBUTH CIEAYFOIIUNA CMBICI: J1a
M Kakoe OTHOIICHHE MMeeT 371eCh Kopoisib? Jla u BOOOIIE KTO OH TakoW YTOOBI s
OTUYUTHIBAJICS TIEPE]l HUM TO €CTh, CKa3aj Obl eMy TJIe s CTIpsATal Tpyl. BHOCHUTB SICHOCTH
XOTS, U HE aJeKBAaTHBIM CMOCOOOM, B HeompenenéHHbie U TEMHBIE Mecta 1O 3TO
CBOWMCTBEHHBIM CcTWiIb nepeBojaa b. Ilactepnaka. Pammonanuszanns Takoro poaa Hamuia
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CBOE OTpakKCHHUE U B MOCPEIACTBEHHOM y30eKkcKkoM mepeBojie M. Ilaiix3aner: “X¥im, H1M,
KUPOJHUHT Oy HIlra HUMa Jaxjim 6op?”

B nepeBone stoit crpoku b. Ilactepnak ucmosb3oBan cCioBo “TyT” a, 3a HUM U M.
[ITaiix3ane nepeBOAUT B CIEAYIOLIEM Bujie Oy wira” (JIOCIOBHBIA MEPEBOJ — K ITOMY
neny). VMcnonb3oBaB Takue BBIPaKEHHS B CBOMX IEPEBOJAX MEPEBOJUMKU IMOKA3AIH
oTHouieHue KiaBus KIMEHHO TOJIBKO K JAHHOMY CIIY4alO U TEM CaMbIM CY3WJIM MaclTad
mbicin Hlexkcnmpa. Jlyx u ujes nepeBoja HEMHOTO oTaaneHsl oT aAyxa u ujaeu TO. B TO
["ammer roBoput o KnaBaum kak o BooOie HUYTOXKHOM cymiecTBe “thing”. B manHOM
Cllydae M3 HEHAaBUCTH M sipoctu ['amuer cam He 3ameuast BAPYr 3a0bIBaeT O Macke
CyMacHIe/IImero u Kkoraa oH ropopwi 4to, “The King is a thing — Of nothing” on Obu1
BIIOJIHE HUCKpeHHEH. [IpuHIl Ha3bIBa€T KOPOJS HUYTOKECTBOM. OTa ObLIa CaMbIM
COKPYIIUTENbHBIM, KYJIbMHUHAIIMOHHBIM OIPEAEICHUEM U3 BCEX JIaHHBIX Y3YpIaTropy B
TEYEHUU Tpareauu. Ternepb MPUHII 3HAET TOYHO O TOM YTO €ro JIsi/s1 HaMepeBaeTcs yOUTh
CBOETO MIEMSIHHUKA U B CBOMX CPAaBHEHUSIX HAMEPEHHO IMOKA3bIBAET CBOK) HEHABUCTH U
€IKYyI0 HACMEIIIKy OTHOCHUTENIbHO yOuIile oTiia. B mepeBoae M. Illaix3aasl KyiabMUAIMs
[Ilexcniupa HAMHOTO yracia v mpuoopesna BUJI 0ObIIEHHOTO TOBECTBOBAaHUA ““XVYIII, YH/IH,
KUPOJHHUHT Oy Milra HuMa faxJjim 6op?” (mocnoBHslif niepeBosr — Hy u uTo, Tenepp, kakoe
OTHOILIEHUE K TOMY JI€JTy UMEET KOpPOJIb?.

B cBoém HemocpenctBeHHoM mnepeBojsie JK. Kamanm oTaé€rcs BEpHBIM OpUTHHANY U
MEPEBOIUT ATO MeccTo Tak: BbipaxkeHue “The king is a thing “ - “Kupon myngai
Hapcaku...” (mocioBHbI mniepeBoy — Koposbrakas Benib...) Ecnu ucxoguts u3
KOHHOTAIIMM y30€KCKOro ciioBa ‘“‘Hapca” (Bellb) TO HCIOJIL30BaHHUE TaKOro pojia
ONpeaeeHns] OTHOCUTENIBHO YeJIOBEKa BbIpakaeT yHM)XeHHE U ockapOiyieHue. IlepeBon
K. Kamana ¢ aHrIMiICKOro HAMHOTO OJIM)KE TyXOM K OpUTHHAITY.

UtoObl ipuBECTH B cO3HaHUE W OTBieuUb omemeBmux ([loTomy uTo Apy3bs cuuTanu
lNamnera cymacuienmuM a Takue CJI0Ba NPHUHIA JIOKA3bIBAIOT €T0 BMEHIEMOCTh. [[py3bs
- WINMOHBI HE 3Hanu o mpoaesikax KnaBausa m gymanu 4to Takoe moBeAeHue I'amuera
OBLJI0O TPUYMHOM €ro OTCTPAHEHHsS OT BIACTH M JIOHECIW OBl BCE €ro CJoBa)
['unbnecrepna u Posenkpanna u, 4yToObl HE BBIAATh CceOS TMPUHI[ Cpa3y Ke OIATh
HaJIeBaeT MacKy Oe3yMmIla U OTroBapuBaeTcs ckaszas cieayromee: “Of nothing...” T'ammnet
OCO3HAaBaJI YTO JIy4llle HMETh YMHOT'O Bpara 4eM HEBEKECTBEHHOI'O Apyra U MO3TOMY OH
BBIHY)KJIEH OOpOThCS O 370M moja Mackoid Oe3dymna. KoneuHo, Takoe oOparieHue
yAUBWIO Jpy3eid mpuHia u korga ['mnpaecrepn cnpown: “Kopoisb, munopa?” u rotos
OBLIT K MATEXKY HO OCTPOYMHBIN ["amiieT oTBeTHI:

"amuer
He Oonee uem Houb. (mepeBon b. [TarepHaka)

Pycckuii nmepeBOOUMK CMOI COXpaHWThH auIMTHpanui0 B peud [amiera
otHOocuTeNbHO Kopoust Knasauits u3 TO “a thing — Of nothing” B Bume “posb — HOJB”.
B nepeBoge b. Ilactepraka 3ameTHo uto ["amiieT 6€3 BCAKOTO cTpaxa Ha3bIBAET KOPOJIS
Kak “Honp”’. Takas ke MHTEpHpUTalUs HAOIIOAACTCS M B OMOCPEICTBEHHOM IEPEBOJIE
M. leiix3ansr: “Kuponuaurs 0ynMaryp, myd Hapca — BaccayioM.” (JIOCJIIOBHBIN MEPEBO/]
— Bam xaponb HecTosas, mycTas BEllb — BOT U BCE.) 37ech y30€KCKUI MEepeBOTIHK
HCIOJNIB3YET CIoco0 mepeBoAa SKCIMcHiMu U ogHo ciaoBo u3 TO “Of nothing” Ha
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y30€KCKUHN SI3BIK TEpEeBE/IEHO B BUAE NATH cioB. M »ToM mepeBoxe ‘“‘cnacarenbHast
macka” ["amnera mpomnajaer. M3 npuBeiEHHBIX aHAIM30B MOKHO YBUJIETh YTO B PYCCKOM
U y30€KCKOM TMOCPEICTBEHHOM MepeBojax XoTs nyx TO coxpaHEH HO uesi HECKOJbKO
U3MEHEHA.

Koraa B mepeBojse storo ke mpumepa u3z TO y3z0ekckoro mosrta-nepeBomunka XK.
Kamana I'mibnecrepH ¢ yausienuem crnpammubaer “Hapca, naeicu3Mu, maxzonam?”
(mocnoBublli mepeBon — Bemip, roBopute, MOM mpuHU?) TO OCTpPOyMHBIA ['amier c
JIOBKOCTBIO OTroBapuBaeTcsi ckazaB ‘“Xeu Hapca.” (mocn. mepeBog — Hwuuto.) U3
MPUBEIEHHOTO OTBETAa B BHUJE KajamMOypa Ha BONPOC CBOETO Jpyra ‘“Hapca’” MOXKHO
BBIBECTH JIBA CMBICTA. 3]I€Ch JIPYTY-IIMUOHY MPEAbSIBISETCS IIAHC U COTJIACOBaHUSI, U
npoTecTa Ha OTBET lamieTa KOTOpBHIH HECOMHEHHO BBEN ero B 3a0myxkaeHue. B
HETMOCPEICTBEHHOM TEPEeBOJIe Y30CKCKHI 4YHMTaTeNb MOXKET OTYETIIMBO YCIBIIIATh TY
3BOHKYIO HWIpy CJIOB M mo4yBcTBOBaTh HMHTeHUMIO Illekcnmpa. XK. Kaman cmor ¢
TOYHOCTBIO COXPAHUTh JIyX U HJICI0 OpUrHHaia B CBOEM mepeBoje. KoHneuHo, eciu Obl
Ham yuutens M. Illeiix3aze ObLT 3HAKOM C TEKCTOM OpUTHHANA Tpareuu TO UMeN Obl
BO3MOKHOCTh 3aMEHHUTH ATO BBIpAYKEHUE MOAO00AOIINM 3KBUBAJICHTOM U COXPAHUTH HE
TOJBKO JyX HY U UHTECHIMIO aBTOPA OPUTHHAJA B CBOEM MEPEBOJIE.

C nenpio 94TOOBI HABJIEYh HA CBOUX JApy3ei emé Oosee cuibHyto cmyTy ['amier 6e3

Bcsikoro ocHoBaHus kpuuuT “Hide fox, and all after.” (mocn. nmepeBon — IIpsiubcs nuca u,
BCE 3a HEM.) M yOeraer Kak JUTS UTPAIOIINI B KaKylo MO0 UTpY.
B y30ekckoM ¢onpkiiope “OeKMHMAYoK~ (IOCH. MEePEeBO — MPSITKH), Y aHTJIMYaH 3TO -
“Hide-and-seek™ a, Ha Pycu 310 - “npsATKu’ - BCEM HaM U3 JPEBHOCTH M3BECTHAS JETCKAs
urpa. 1o npaBwiam anrnuiickoii urpsl “Hide-and-seek” “the seeker” umer “the hiders”.
Ha3BanHasi urpa B aHIJIMUCKOM HapoOAHOM (DOJBKIOPE HMEET HECKOJbKO BHUIOB U
MIPOUCXOXKJICHUE OJIHOTO M3 HUX CBSI3aHA C PUTyajaMu OXOTHHUYecTBa (cioBo “‘seeker”
TaKK€ MMEET 3HAYEHHE — OXOTHHK). DTO U MOCIYXKHUJIO NPUYMHON TOro yto, I'amier
UCIIOJIB3YeT B CBOeH peun cioBo “fox” (uca). B aToit urpe mHTEpECHO TO YTO, JHcCa
CTapaeTcst Kak MOXHO JIOJIbIIIE HE TIOTIOJIaThCS B PYKH OXOTHUKOB OOMaHBIBaTh HX.

B necTBuTENBHOCTH, CEMAHTUKA JAHHOTO CJIOBa MPOOYKIIAeT B MBICISX pelenTopa
accoIMali CBA3aHHBIE C XWUTPOCTHIO U HCIOJB3YETCS MPU OOpa3HOM OINKUCAHUU
YeJIOBEUECKON JTyKaBOCTU. M3BeCTHO 4UTO, B Tparenuu B OOJBIIMHCTBE ciay4daeB ['amieT
roBoput 3araakamu. W Beimeynomsayroe “Hide-and-seek” — 3to merckas wrpa. Ho
nouemy ['amner Tak rooput? Uto oH mmen BBuay? 371ech, IpHUHI] oOpaliaeTcst U He K
JPY3bsM, U HE K 3pUTEIISAM. Y CJIBIIIABIINE 3TO BHIPAKEHNE HUUETO HE TTOHUMAOT.

Ha camom nene, HacienHukoM mpecrtodia siisiercss npuHu ['amner. U B aToil urpe
MPUHII, XOTA Obl, MBICJICHHO NPEACTaBIsECT CeOs HE >KEPTBOM a yMEJbIM HIPOKOM
YMEIOIINHN MPOBECTH OXOTHUKOB U UX OXOTHUYBUX COOAK.

[IpaBna 1o 4ro, ycTpouB mbecy “MplimenoBky” ['amier y3Ham BCO mpaBay 00
yOHWIICTBE CBOEro OTIIa HO, dTUM OH IOCTaBWUJ cebsi B Oouyblryr0 omacHOCTh. OH
MOHUMaET 4To Tenepb KiaBauit OyaeT npecienoBaTh INIEMSIHHUKA U TOCTapaeTcst yoparTh
cBujerens U HacnenHuka. Yous Ilomonus INamner mpsaercss m yoeraer ot y3ypraropa
HO, 9TUM OH eml¢ OoJbIlie THEBUT CBOETO JsA/0. C 1enbio 4TOObI N30aBUTHCS OT SAPOCTH
OoTYMMa TPHHI] e OO0bIle MPUKUILIBACTCS O€3yMIIEM U BXOJIUT B 00pa3 JETEHHIIIA.
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Tak ['amieT uyyBcTByeT cebs Oojiee CBOOOHO M TaK K€ MOpbIBaeT ceds oT youitil. Bot

MOATOMY TIPHHII BBIHYX7IEH oOMaHyTh npy3ed u rosoput “Hide Fox and all after.”.

CkB03b cBOIO MacKy ['amieT 60peTcst ¢ KECTOKOCTBIO U HECTIPABEITTUBOCTRI0. OH UrpaeT

posib. OH OeccuiieH nepej BCeil KEeCTKOCThI0O M HECHPABENJIMBOCTHIO BOKpYT Hero. OH

HAXOJUT CBOE CIlaceHue B cBoeH posn Oezymia. M nepeBoguuku mo pazHomy Iepeaanu

Te 6eccMbiciennble aeiicTBus ['amnera u Beipaxkenne u3 TO “Hide Fox and all after.”;

I'yen, rycu, oOMOM, BOJIK 3a ropoii!

CHUKOH ypara Tylmjau — ryJagyp-TyIL...

- Kann, kanu, 6up OeknHMauoK yiiHaiMu3 y OuiaH!

B nelictBuTensHOCTH, NpUBEAEHHOE Ha3BaHWE UTPbl B TO MOCHTYKUIIO YTOOBI
CO3[1aTh HEJOTWYHYI CHUTyaluio. ECTECTBEHHO, MOKET NIPUBECTH K Pa3JIMYHBIM
MHTEPIIPETAlMsIM 3TO CTAJIO0 NMPUYMHON pa3HBIX BapUaHTOB IEpPEBOJOB. B mepeBomax
JAHHOTO MPUMEPA IyX U UJIes] OpUTHMHAJIA OTPaKEHBI ajiekBaTHO TO.

3axadenue: 113 BblIEIPUBEAEHHBIX aHAIIM30B MOYKHO CAENaTh BBIBOJ O TOM 4YTO
IIpY IIEPEBO/JIE 3HAHUE A3BIKA JEJI0 HE TOJBKO JKEJIATEIBbHOE a, HACTOSATEIBHOE.

IIpyn omocpencTBEHHOM IEPEBOJAE YacTO IOIYCKAIOTCSA 3HAYUTENIbHBIE HCKAKECHUSA
UJEU, JyXa W OpPUTMHAIBHBIX CBOWMCTB HCXOJHOTO TEKCTa. [7aBHas ke 3aaada
MEepPEeBOIUMKA, YYTKO OCMBICIUTH TMepeady uepe3 spkue oOpasbl, BBIPA3UTh HUX
MO3THYECKUMU CPEJICTBAMU SI3bIKA, MHOTOOOpa3ueM KpAacOK U COXPAaHUTh UIACI0 U JyX
opuruHana. llo3T HOMKEH BXKUTBCA B CO3JIaHHbIE O00pa3bl HMCXOAHOTO TEKCTa, M
MOCTapaThCsl MEPEAATh BCIO MIYOMHY MX MEPEKUBAHUN C MMOMOILBIO IPYroro s3bika. Tak
KaK, XYJOXECTBEHHBIN IEPEBOJ ITO SIBJICHUE JCTETUYECKOE, JIMTEPATYPHOE U MOATOMY
OH TpeOyer riayOOKHe 3HAHMS s3blKa OEPEeKHOTO0 W BHUMATEIBHOTO OTHOLIEHUS K
JUTEPATYPHBIM TOCTOSIHUSIM.

Cnucok JuTepaTypsbl :
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